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L os “didogos” del Culepino de Motul: explorucioner en la hirtoriografa de la otredad, de Rose 
Lema, es un trabajo altamente original y basado en una investigación y análisis esmera- 
dos.* La autora hace buen uso del excelente trabajo lexicográfico de Ramón Arzápalo, 
quien instaura al Calepino de Ciudad Real en su edición monumental y autorizada,’ la 
cual provee una base firme y casi indispensable para esta investigación. Mas su finali- 
dad, y el campo en que trabaja, no son de carácter lexicográfico. Como su subtítulo anuncia, 
es un trabajo en historiografia, en particular la historiografía del otro, en el contexto de 
las fases tempranas del encuentro trágico y destructivo entre los conquistadores espafioles 
y los indígenas mayas de Yucatán. Resulta de interés para investigadores de un número 
de áreas que trabajan en el emergente campo transdisciplinario, frecuentemente Uamado 
estudios poscoloniales y subalternos. Usa ejemplos de la lengua maya recogidos o inven- 
tados por Ciudad Real, lexicógrafo franciscano del siglo XVI, autor del Calepino, con el 
propósito (totalmente fuera de las intenciones del fraile) de investigar las complejas 
formas del lenguaje y la subjetividad mediante las cuales el franciscano manejó su encuen- 
tro específico pero representativo con el otro, el indígena. 

Esra reseña está basada en el texto critico que hiciera Bob Hodge sobre la investigación de Rose 
Lema presentada como tesis doctoral enjunio de 1998. 
Ramón Arzápalo, ed., 1995, Calepino de Motuf. Diccionario Maya-Erpafioi, por Antonio de Ciudad 
Real, 3 mi ed. computarizada, sisremarización de la ortografia del maya y modernización del es- 
pañol. Indice de vocablos mayar y su locdización; Índice inverso del maya; clasificación gramarical. 
semánrica y pragmática de las enrradas Iéxicas. Clasificación cienrifica de réiminos de fauna y 
flota. Adición de tiaducciones al español fdtantrs en el documento original. Lista de expresiones 
latinas, muestras de las concordancias y rranscripción paleográfica, México, Universidad Nacional 
Aurónoma de México. 
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La selección del corpus es un gran acierto metodológico. Consiste en todas las'kápsu- 
la< del diccionario que contienen más de una cláusula en maya, que Lema propone 
entender como pequenos diálogos que pueden leerse como registros fosilizados de encuen- 
tros (reates o imaginados) entre el fraile y uno o más informantes mayas, y recogidos en 
el confesionario o en algún otro espacio de la vida diaria. El corpus es exhaustivo: los 
166 ejemplos de estos ddogos son cuidadosamente categorizados y luego discutidos. Es- 
tas cápsulas dialógicas son leídas por la aurora con una vívida y apasionada imaginación 
acoplada con una atención precisa al detalle sociolingüístico. Los fragmentos de lengua- 
j e  y las escenas y encuenrms que evocan hablan a través de los siglos. Se convierten de este 
modo en un nuevo documento histórico de primera importancia, compuesto a partir 
de piezas esparcidas en diferentes lugares a través del antiguo diccionario, 

Aunque el trabajo de Arzápalo hace obsoletas las anteriores versiones del Calepino, 
Lema ha consultado también trabajos más antiguos (por más que el trabajo no aspira a 
ser una contribución a la lexicografia). Hace buen uso de historias e interpretaciones de 
la Conquista, especialmente de los trabgos de Todorov, Aiberro y Gruzinski, los cuales se 
preocupan por sus dimensiones subjetivas. Asimismo, la autora toma en cuenta los prin- 
cipales trabajos en teoría de los actos de habla y en semiótica social. Su principal acerca- 
miento puede ser visto como una hábil aplicación de los conceptos del postestmcturalismo 
francés, especialmente los trabajos de Derrida y Foucault, a nuevas áreas de análisis, 
mostrando una cabal comprensión de estas complejas propuestas teóricas. 

El método de análisis empleado es el de 1a"lectura" prohinda de cada cápsula, previas 
rigurosas identificación y categorización. Combina la sistematicidad para el estableci- 
miento y clasificación del corpus con la habilidad analítica interpretativa. Los textos re- 
sultantes son en un sentido importante ficciones accidentales creadas por el solitario 
fraile a lo largo de varios anos, ficciones de fronteras borrosas entre realidad y ficción. 
Por esto, el acercamiento analítico resulta útil y apropiado: una lectura cuidadosa de 
cada pequeno texto, recurriendo a lo conocido hoy con seguridad sobre los contextos y 
temas de los variados diálogos, con el fin de traer a la luz implicaciones o supresiones 
que ordinariamente no se le ocurrirían a un lector moderno del diccionario. 

Lectura tras lectura es iluminadora y convincente. Como ejemplo, la primera cápsu- 
la analizada. Lema dedica diez piginas a un diálogo aparentemente inocuo que ilustra la 
palabra mayapec oo1,"ser perturbado". En la primera cláusula leemos una pregunta acerca 
de si la canción de una lechuza ha perturbado al oyente; en la segunda, un rotundo no, 
que lingüísticamente ilustra sólo el uso de la negación. Pero Lema toma en cuenta la 
importancia cultural del canto de la lechuza para los mayas, para leer el diálogo como 
una nueva realización lexicográíica del genocidio cultural perpetrado por el espanol, 
paralelo a los actos notorios de destrucción de Cortés y Landa.' 

' SE trata de la cippsula: pec u01 io<, pu. alborotarse, alterarse o perturbarse. Pecni ua a u001 ta uubic 
u than kin? ;por ventura hasre albaratado oyendo el canco de la lechuza? imvisre dgún r e d o  a 
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La analista parece introducirse en la mente de estos agentes de destrucción cultural 
para revelar la subjetividad misma que, en una escala mayor y más pública, produciría 
tal devastación de los pueblos y culturas indias: probablemente más espeluznante en 
esta instancia por su mero aspecto ordinario, su claridad en tanto que acto mental y dis- 
cursivo. El fraile es descubierto en el acto de construir (en su discurso o mediante su 
práctica pastoral) un maya cristianizado, un individuo histórico o típico en el acto de con- 
fesión o un conrtructo reconfortante para la mente del religioso, que específicamente 
niega sus creencias mayas al fraile. Pero, al mismo tiempo, el monje muestra su conciencia 
ansiosa ante las creencias mayas, y es paradójico como este conocimiento, borrado del 
discurso del maya, aún existe en su propio lenguaje, preservado en la pregunta. 

Un problema del método de análisis reside probablemente en el precio de su poder ex- 
plicativo: algunas de las exploraciones no me resultan tan convincentes como otras, y 
diferentes lectores pueden tener otras interpretaciones. Pero esto es inevitable en la tradi- 
ción interpretativa de la investigación: hay más de una lectura válida de Cervantes y de 
Shakespeare, y hay más de una lectura posible de estas humildes cápsulas. Lo importante 
del trabajo es la consistencia de principio y la agudeza del análisis, y Lema muestra ambas 
cualidades. Por otra parte, en ciertas ocasiones el escenario que propone la autora se ve 
poco plausible como producto de una ficción desarrollada por Ciudad Real mismo: es- 
pecialmente en algunos de los últimos ejemplos de voces múltiples en que el fraile parece 
dar ejemplos de un paradigma particular, y no lances de un diálogo real o ficcional. 

Estos pocos casos se apartan de la mayoria de las instancias examinadas, en las que el frai- 
le parece estar registrando o invenrando diálogo, reportando etnograña o escribiendo ficción. 

En general, la obra de Lema puede ser considerada una notable pieza de crítica his- 
tórica, que muestra un gran saber intuitivo aplicado a un momenro crucial en la historia 
de la colonización europea de América. Ella es capaz de recuperar fragmentos de lenguaje 
y subjetividad a partir de datos cuya importancia histórica no había sido reconocida 
hasta el momento, a diferencia de su reconocida relevancia lingüística. 

La investigación histórica no es sólo una búsqueda de hechos materiales básicos -qué 
hizo qué a quién y cuándo-.También busca e indaga en los pensamientos y sentimien- 
tos fugaces de la gente del pasado, cuyos actos, significados y motivos son la materia pri- 
ma de la historia, pero con frecuencia no han dejado rastros, especialmente desde las 
fronteras de esa experiencia, del lado de los vencidos. El trabajo de Lema ayuda a iluminar 
el momento del incomprensible y destructivo encuentro esparíol con la otredad de la 
cultura india. A través de su trabajo, la intolerancia, temores y deseos confundidos del 
antiguo franciscano cobran vida, y a través de esta criba distantes voces mayas pueden aún 
ser escuchadas: ensordecidas, distorsionadas, ambiguas, mas todavía hablando de aspec- 
tos importantes en su vida y cultura. 

miedo! M v b d  u pec u001 nada m e  perturba ni altera, esroy quieto y sin recelo ni sospecha de 
nadie (370”: 8: 631). 
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Conic resultado de esre análisis, el drania terrible del ctnocidio cultural es reprisrii 
rado ante nuestros +s, en míiltiples acmx lexicográficos bien intencionados de esre 
monje niiierro hace miiclio. Las narrativas traídas a la luz por una especie de arqueología 
lingidsrica no son ninguna suerte de"verdaK acerca de cómo Ins mayJs crin realnicnte 
ctironces, o qu i  les ocurrió efectivamente. Pero tampoco estos mayas son toralniriitc el 
producto de la pluma todopoderosa del lexicógrafo. La mente franciscana era a nieiiiido 
ccrrad;i, en modos predecihles, pero en otros moineiitos el diálogo era real (aunque de 
un solo lado). El libro de Lema rnue'rra entre otras cosas algunas de las nuneras en que un 
rrahajo como el Cdryino Fue un logro bi<--ulrurál con ndtiples autores, mostrando una am- 

plia gama de formas de conciencia, y hace de este famoso diccionario una adicih principal 
.i los archivos históricos. El &todo qiir ha logrado esto -su estrategia postestructuralista 
de Icctura aplicada a un texto lexicográfico- es claramente una contribución relcvantr 
al repertoric de métodos de análisis histórico. El trabajo resultante es, pues, una meritoria 
aportación a los cstudios mexicanos. 
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